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Judeo-Spanish

1

00:00:13,040 --> 00:00:15,160
- Adra dime tu mama,

2
00:00:15,160 --> 00:00:17,400

kwantas léngwas avlava d-- el gryégo, el gudéo-
espafiol ---

3
00:00:17,400 --> 00:00:19,200
- El grégo avlava, fransé avlava,

4
00:00:19,200 --> 00:00:22,360
gudéo-esparidl ablava i mat turko.

5
00:00:22,360 --> 00:00:23,280
- | mal tarko.

6
00:00:23,280 --> 00:00:23,800
- Mat turko.

7
00:00:23,800 --> 00:00:24,560
- Muy méalo?

8
00:00:24,560 --> 00:00:26,480
- Muy mélo ---

9
00:00:26,480 --> 00:00:28,160
- Me pwédes kontar Unas sitwasyones

10
00:00:28,160 --> 00:00:30,480

pwéde ser de kwando éya no ---
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English translation

1

00:00:13,040 --> 00:00:15,160
- Now, tell me, your mother,

2
00:00:15,160 --> 00:00:17,400

how many languages did she speak, Greek,
Judeo-Spanish ---

3
00:00:17,400 --> 00:00:19,200
- She spoke Greek, French,

4
00:00:19,200 --> 00:00:22,360
Judeo-Spanish, but she spoke Turkish badly.

5
00:00:22,360 --> 00:00:23,280
- And bad Turkish.

6
00:00:23,280 --> 00:00:23,800
- Bad Turkish.

7
00:00:23,800 --> 00:00:24,560
- Really bad?

8
00:00:24,560 --> 00:00:26,480
- Really bad ---

9
00:00:26,480 --> 00:00:28,160
- Can you tell me about some of the situations

10
00:00:28,160 --> 00:00:30,480
where she could not ---

11
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00:00:30,480 --> 00:00:32,280
- Mi padre éra de Trakya,

12
00:00:32,280 --> 00:00:33,520
de Tekirda:

13
00:00:33,520 --> 00:00:35,960
i meldo eskolas turkas en su Cikéz aya

14
00:00:35,960 --> 00:00:37,960
i dospwés vifiéron a Stambot.

15
00:00:37,960 --> 00:00:40,480

| por ésto el saviya muy, muy byen el trko

16
00:00:40,480 --> 00:00:41,400
i el turko vyézo.

17
00:00:41,400 --> 00:00:43,160
| eskriviya en el turko vyézo.

18
00:00:43,160 --> 00:00:45,080
Kwando keriya Gna k6za de kwéntoz,

19
00:00:45,080 --> 00:00:46,440
eskriviya en turko vyézo

20
00:00:46,440 --> 00:00:49,440
ke no veamos dingunos, si!

21
00:00:49,440 --> 00:00:51,120
Ma mi madre meldé eskdla Judiya

22
00:00:51,120 --> 00:00:54,680

00:00:30,480 --> 00:00:32,280
- My father was from Thrace,

12
00:00:32,280 --> 00:00:33,520
from Tekirdag

13
00:00:33,520 --> 00:00:35,960

and studied in Turkish schools when he was a
child.

14
00:00:35,960 --> 00:00:37,960
They later came to Istanbul.

15
00:00:37,960 --> 00:00:40,480
Because of that, he knew Turkish very, very well

16
00:00:40,480 --> 00:00:41,400
and also spoke ‘old’ Turkish [Ottoman].

17
00:00:41,400 --> 00:00:43,160
He used to write in old Turkish.

18
00:00:43,160 --> 00:00:45,080
And when he wanted to write some stories,

19
00:00:45,080 --> 00:00:46,440
he would do it in old Turkish

20
00:00:46,440 --> 00:00:49,440
so that nobody could read it, yes!

21
00:00:49,440 --> 00:00:51,120
But my mother studied in the Jewish School and

22
00:00:51,120 --> 00:00:54,680
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me kontava ke akél tyémpo éra Alidns Izraelit

23
00:00:54,680 --> 00:00:57,920
i éra todo en fransé, saviya byen fransé.

24
00:00:57,920 --> 00:01:01,760

No se I'ande s’ambezé el grégo ke lo ablaba muy
byen.

25
00:01:01,760 --> 00:01:03,280
- Kon los vezinos pwéde ser?

26
00:01:03,280 --> 00:01:04,960
- Kon los vizinos u:

27
00:01:04,960 --> 00:01:07,600
pwé ser ke tenémoz el dué a lingwas,

28
00:01:07,600 --> 00:01:10,480
i a mi me plaze. Yo tomi lesénes de ebrd

29
00:01:10,480 --> 00:01:13,040
Porké en la skéla éra muy flako el ebrd

30
00:01:13,040 --> 00:01:14,000
i me do antendér,

31
00:01:14,000 --> 00:01:15,720
estlve en pasada en lzraél,

32
00:01:15,720 --> 00:01:17,360
sali séla, kamini

33
00:01:17,360 --> 00:01:20,080
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23
00:00:54,680 --> 00:00:57,920

and everything was in French. She knew French
well.

24
00:00:57,920 --> 00:01:01,760

| do not know how she learned the Greek that she
spoke so well.

25
00:01:01,760 --> 00:01:03,280
- Maybe from the neighbours?

26
00:01:03,280 --> 00:01:04,960
- From the neighbours, or

27
00:01:04,960 --> 00:01:07,600

maybe because we have a talent for [learning]
languages

28
00:01:07,600 --> 00:01:10,480
and | like it. | took Hebrew lessons.

29
00:01:10,480 --> 00:01:13,040
Because they did not teach Hebrew well at school

30
00:01:13,040 --> 00:01:14,000
and | could understand,

31
00:01:14,000 --> 00:01:15,720
| went on [some] trips to Israel,

32
00:01:15,720 --> 00:01:17,360
| was on my own, | went around.

33
00:01:17,360 --> 00:01:20,080
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i me di a'ntendér muy byen.

34
00:01:20,080 --> 00:01:21,400
- Tu pyénsas kémo --

35
00:01:21,400 --> 00:01:24,640
yo estdy vyéndo a las persénas mas aedadas

36
00:01:24,640 --> 00:01:27,480
estan avlando muy mucas léngwas.

37
00:01:27,480 --> 00:01:31,400
Ama los mansévos ingles i tarko,

38
00:01:31,400 --> 00:01:33,640

i se redusy6 tdda ésta konosyénsa de la léngwa.

39
00:01:33,640 --> 00:01:35,120
- Sil

40
00:01:35,120 --> 00:01:36,640
- De ke pénsas ke éra posible antes,

41
00:01:36,640 --> 00:01:39,840
kémo, éra la sosyedad mas avyérta,

42
00:01:39,840 --> 00:01:42,000
éra importante de savér léngwas,

43
00:01:42,000 --> 00:01:43,640
kémo se pensava?

44
00:01:43,640 --> 00:01:46,400
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| could communicate well.

34
00:01:20,080 --> 00:01:21,400
- Do you think --

35
00:01:21,400 --> 00:01:24,640
| see that the older generation

36
00:01:24,640 --> 00:01:27,480
speaks many languages.

37
00:01:27,480 --> 00:01:31,400

But the young people [only speak] English and
Turkish,

38
00:01:31,400 --> 00:01:33,640

and the entire capacity for languages has
diminished.

39
00:01:33,640 --> 00:01:35,120
- Yes!

40
00:01:35,120 --> 00:01:36,640
- Why do you think that it was possible before?

41
00:01:36,640 --> 00:01:39,840
Was society more open?

42
00:01:39,840 --> 00:01:42,000
Was it important to know many languages,

43
00:01:42,000 --> 00:01:43,640
to know how were people thinking?

44
00:01:43,640 --> 00:01:46,400
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- E: l'inglés no abia del tédo

45
00:01:46,400 --> 00:01:47,800
por empesar k’éra el fransé

46
00:01:47,800 --> 00:01:49,240
i ken no saviya fransé,

47
00:01:49,240 --> 00:01:50,480
<A no sabe fransé!>

48
00:01:50,480 --> 00:01:53,720
Ke verywénsa éra, ke no meldo.

49
00:01:53,720 --> 00:01:57,040
No éramoz muy abyértos,

50
00:01:57,040 --> 00:01:57,680
a la kontra,

51
00:01:57,680 --> 00:01:59,360
mas serrados, tddo gétto.

52
00:01:59,360 --> 00:02:02,040
Ken morava en sus luywares éra syémpre ---

53
00:02:02,040 --> 00:02:03,920
Yo syémpre estava kon gudyos,

54
00:02:03,920 --> 00:02:07,840
syémpre en kldbes de Judyos, de mansevikos

55
00:02:07,840 --> 00:02:11,600
porké no abiya asimilasyon.

CULTURAL
HERITAGE

\\\\ VANISHING
LANGUAGES
AND

VLACH Transcriptions

- English was not present [back then],

45
00:01:46,400 --> 00:01:47,800
the first [foreign] language was French

46
00:01:47,800 --> 00:01:49,240
and those who didn't speak French,

47
00:01:49,240 --> 00:01:50,480
<Oh, they don't know French!>.

48
00:01:50,480 --> 00:01:53,720

It was a shame that they had not studied it.

49
00:01:53,720 --> 00:01:57,040
We were not open,

50
00:01:57,040 --> 00:01:57,680
on the contrary,

51
00:01:57,680 --> 00:01:59,360
[we were] far more closed, like a ghetto.

52
00:01:59,360 --> 00:02:02,040
We [only] spent our lives in our

neighbourhoods ---

53
00:02:02,040 --> 00:02:03,920
| was always with the Jews,

54
00:02:03,920 --> 00:02:07,840
| was always in Jewish youth clubs

55
00:02:07,840 --> 00:02:11,600

because we never assimilated [integrated].

own
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56 56

00:02:11,600 --> 00:02:13,680 00:02:11,600 --> 00:02:13,680

Pwediyas tenér amiyas en la skola tarka, You could have [female] friends in Turkish school,

57 57

00:02:13,680 --> 00:02:17,160 00:02:13,680 --> 00:02:17,160

pwediyas tenér amiyas hristiyanas ma mi madre you could even have Christian friends, but my

me deziya: mother would say:

58 58

00:02:17,160 --> 00:02:20,280 00:02:17,160 --> 00:02:20,280

<Tyénes aniversaryo de Karolina. <l am invited to Karolina’s birthday.

59 59

00:02:20,280 --> 00:02:21,840 00:02:20,280 --> 00:02:21,840

No, moz vamos a ir oy at sinema.> No, today we are going to the cinema.>

60 60

00:02:21,840 --> 00:02:23,720 00:02:21,840 --> 00:02:23,720

No me mandéava. She would tell me not to go.

61 61

00:02:23,720 --> 00:02:27,400 00:02:23,720 --> 00:02:27,400

Aviya mas mun&o Judaizmo There was more Judaism, [People were more
religious]

62 62

00:02:27,400 --> 00:02:29,000 00:02:27,400 --> 00:02:29,000

ma la savér las lingwas -- but knowing languages --

63 63

00:02:29,000 --> 00:02:31,520 00:02:29,000 --> 00:02:31,520

no se de ke saviyan lingwas | do not know why they knew [so many]
languages.

64 64

00:02:31,520 --> 00:02:32,880 00:02:31,520 --> 00:02:32,880

porké éran vizinos kon levanténes If they had Levantine neighbours,

65 65

00:02:32,880 --> 00:02:34,840 00:02:32,880 --> 00:02:34,840

s’ambezavan en italyano. they would learn Italian from them.

66 66

00:02:34,840 --> 00:02:37,160 00:02:34,840 --> 00:02:37,160

Pwe ser kdmo teniyamoz Una vizina gréya, Perhaps because we had a Greek neighbour,
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67
00:02:37,160 --> 00:02:39,560
mi madre kon éya ---

68
00:02:39,560 --> 00:02:42,120
Dospwés empesimos a kanalizar sélo el inglés

69
00:02:42,120 --> 00:02:44,720
porké es la priméra lingwa del mando

70
00:02:44,720 --> 00:02:47,480
i si no saven fransé no ay nada.

71
00:02:47,480 --> 00:02:50,680
Kayo de grado.

72
00:02:52,440 --> 00:02:54,560
- Kon las amigas tu en la kayé,

73
00:02:54,560 --> 00:02:57,680
kwando te topavas kon éyas a:

74
00:02:57,680 --> 00:02:58,640
ke lingwa avlavas?

75
00:02:58,640 --> 00:02:59,160
- Tarko.

76
00:02:59,160 --> 00:02:59,840
- Tarko.

77
00:02:59,840 --> 00:03:00,480
- Tarko.
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67
00:02:37,160 --> 00:02:39,560
my mother [used to speak] with her ---

68
00:02:39,560 --> 00:02:42,120
Later, we only paid attention to English

69
00:02:42,120 --> 00:02:44,720

because it is the most widely spoken language in
the world

70
00:02:44,720 --> 00:02:47,480
and if they did not know French, it was okay.

71
00:02:47,480 --> 00:02:50,680
[French] lost its importance.

72
00:02:52,440 --> 00:02:54,560
- With your friends on the street,

73
00:02:54,560 --> 00:02:57,680
when you met them,

74
00:02:57,680 --> 00:02:58,640
what language did you speak?

75
00:02:58,640 --> 00:02:59,160
- Turkish.

76
00:02:59,160 --> 00:02:59,840
- Turkish.

77
00:02:59,840 --> 00:03:00,480
- Turkish.
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78
00:03:00,480 --> 00:03:01,800
- | de ke, te pwédes akodrar,

79
00:03:01,800 --> 00:03:04,240
éra vergwénsa de avlar el ladino?

80
00:03:04,240 --> 00:03:07,360
- Si, si de avlar el ladino i de amostrar ---

81
00:03:07,360 --> 00:03:10,680
Mozds mos engrandesimos un péko kon espanto.

82
00:03:10,680 --> 00:03:12,120
Porké los grandes mwéstros,

83
00:03:12,120 --> 00:03:14,560
mis padres, mis ndnas e::

84
00:03:14,560 --> 00:03:18,080
pasaron muco négro en el Trakya,

85
00:03:18,080 --> 00:03:22,880

nel mil i novesyéntas i trénta i kwatro Gvo Unas
dezgrasyas.

86
00:03:22,880 --> 00:03:27,320

Ke mataron izikas, laz vyolaron, rompyéron loz
James,

87

00:03:27,320 --> 00:03:31,360

solo porke son gudyos i porké éran byen de
sitiasyon.

88
00:03:31,360 --> 00:03:33,640
Por ésto ked6 un espanto.
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00:03:00,480 --> 00:03:01,800
- And do you remember the reason why you

79
00:03:01,800 --> 00:03:04,240
were ashamed of speaking Ladino?

80
00:03:04,240 --> 00:03:07,360
- Yes, speaking Ladino and showing ---

81
00:03:07,360 --> 00:03:10,680
We grew up with no little fear.

82
00:03:10,680 --> 00:03:12,120
Because our older family members,

83
00:03:12,120 --> 00:03:14,560
my parents, my grandparents,

84
00:03:14,560 --> 00:03:18,080
had lived through many bad events in Thrace,

85
00:03:18,080 --> 00:03:22,880
there were some catastrophic events in 1934.

86
00:03:22,880 --> 00:03:27,320

They killed young girls, raped them, broke their
windows,

87
00:03:27,320 --> 00:03:31,360

only because they were Jews and they were
wealthy.

88
00:03:31,360 --> 00:03:33,640

Because of that their fear
entrenched.

had become
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89
00:03:33,640 --> 00:03:35,840
I mozés syémpre en la kaye en tarko.

90
00:03:35,840 --> 00:03:38,320
I kwando mos demandavan <Kémo te yamas?>

91
00:03:38,320 --> 00:03:40,680
u diziamos en luywar de Forti, Filis

92
00:03:40,680 --> 00:03:43,760
o en luywar de Sara, Serap

93
00:03:43,760 --> 00:03:45,520
porké éste mo(do) moz ambezaron.

94
00:03:45,520 --> 00:03:47,640
No moz diSéron éspantavos ma

95
00:03:47,640 --> 00:03:50,080
ya se ke moz éspantavamos.

96
00:03:50,080 --> 00:03:52,840
Veniya a la pwérta un --

97
00:03:52,840 --> 00:03:54,680
uno a demandar una koéza piSin

98
00:03:54,680 --> 00:03:55,800
viniya mi néna:

99
00:03:55,800 --> 00:03:58,080
<Tu no abras!
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89
00:03:33,640 --> 00:03:35,840

And we only spoke Turkish when we were on the
streets.

90
00:03:35,840 --> 00:03:38,320
When they asked us <What is your name?>

91
00:03:38,320 --> 00:03:40,680
we said ‘Filis’ instead of Forti,

92
00:03:40,680 --> 00:03:43,760
or ‘Serap’ instead of Sara,

93
00:03:43,760 --> 00:03:45,520
because that is what we were taught to do.

94
00:03:45,520 --> 00:03:47,640
They did not tell us to fear others, but

95
00:03:47,640 --> 00:03:50,080
we were afraid.

96
00:03:50,080 --> 00:03:52,840
When somebody knocked the door

97
00:03:52,840 --> 00:03:54,680
to ask for something

98
00:03:54,680 --> 00:03:55,800
my grandmother immediately cried:

99
00:03:55,800 --> 00:03:58,080
<Don’t open it!
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100
00:03:58,080 --> 00:03:59,560
No abras! Ken es?

101
00:03:59,560 --> 00:04:00,800
Demanda ken es!>.

102
00:04:00,800 --> 00:04:02,160
Tenian espénto

103
00:04:02,160 --> 00:04:05,600

porké tenian Una mantalité ke los tlrkos son
négros

104
00:04:05,600 --> 00:04:08,160
i los atmanes matan gudiyos.

105
00:04:08,160 --> 00:04:10,440
Era, yo nasi en el kwaréntiéco

106
00:04:10,440 --> 00:04:14,200
i siyaro ke no se otvidé el nazismo akeél tyémpo.

107
00:04:14,200 --> 00:04:16,840
Aviya i aki aviya antisimitizmo munco.

108
00:04:16,840 --> 00:04:18,080
Pwéde ser tenian espanto

109
00:04:18,080 --> 00:04:19,760
ma ayOra no moz stamos espantando

110

00:04:19,760 --> 00:04:21,680
porke doz ermwéraz téngo mizliméana

111

11
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100

00:03:58,080 --> 00:03:59,560
Do not open the door! Who is it?

101
00:03:59,560 --> 00:04:00,800
Ask who it is!>.

102
00:04:00,800 --> 00:04:02,160
They feared

103
00:04:02,160 --> 00:04:05,600

Because, according to their mentality, Turks were
bad,

104
00:04:05,600 --> 00:04:08,160
and Germans killed the Jews.

105
00:04:08,160 --> 00:04:10,440
| was born in 1948

106
00:04:10,440 --> 00:04:14,200
and Nazism had certainly not been forgotten.

107
00:04:14,200 --> 00:04:16,840
And there was antisemitism here as well.

108
00:04:16,840 --> 00:04:18,080
They feared [back then]

109
00:04:18,080 --> 00:04:19,760
but today, we do not have fears,

110
00:04:19,760 --> 00:04:21,680

as | have two Muslim daughters-in-law

111
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00:04:21,680 --> 00:04:23,880 00:04:21,680 --> 00:04:23,880
i estan aryénto de mi kaza. and they are part of the family.

12



